
Pokyny pro práci s materiálem 

Vyberte si téma, o které máte zájem.

Nejdříve začněte slovní zásobou. 

Měli byste se zcela uvolnit. Udělejte si pohodlí, zavřete oči a ponořte se do poslechu. Doporučuje se, aby studenti hlasitě mluvili zároveň s mluvčími (alespoň, když se německé slovo opakuje již podruhé). Samozřejmě můžete slova také spolu s mluvčími číst.

	das Ortsgespräch

s Ortsgespräch (-[e]s, -e)

	das Ferngespräch

	Das Telefon klingelt.

s Telefon (-s, -e)

	Falsch verbunden.

verbinden – verbindest, verband, verbunden


V seznamu najdete důležité údaje o rodu podstatného jména,  jejich skloňování, tvoření množného čísla; u nepravidelných sloves pak formy 2. osoby jednotného čísla, préterita a příčestí minulého. Slabá slovesa (pra-videlná) nejsou blíže specifikovaná. 

Všechna slovesa a podstatná jména jsou v každé lekci gramaticky vysvětlena pouze jednou, a to vždy, když jsou poprvé zmíněna. 

U složených slov se stejným určovacím slovem (druhý díl složeniny) resp. u prefigovaných sloves je pojem také objasněn pouze jednou: r Montag (-[e]s, -e), analogicky Dienstag, Freitag, Feiertag; einsteigen – steigst ein, stieg ein, eingestiegen, analogicky aussteigen, umsteigen.

Nyní si poslechněte hranou scénku nebo text. Poznáváte naučená slovíčka a jazykové struktury? Srovnejte poslechový text také s textem v knize. Důležitá slova a slovní spojení jsou tučně vytištěna, takže je můžete snadno najít. Zkuste dosadit za jednotlivé nové struktury ty, které již dobře znáte. Sami poznáte, jak je to kreativní. Důležitý pokyn: fráze a frazeologické obraty jsou vyznačeny kursivou a ještě jednou shrnuty v příloze. 

Třetí díl slouží k ověření vlastních znalostí. Na základě jednoduchých vět si každý student může vyzkoušet, zda určitou tématiku zvládl nebo ne. Nejdříve uslyšíte věty v německém jazyce, které byste měli nahlas přeložit do jazyka českého. Měřítkem úspěšnosti je zvládnutí překladu dané věty ve vymezeném, akustickým signálem zakončeném čase. Jestliže se vám překlad za tuto dobu podařil, můžete přejít k poslechu následující věty. Ve druhé části tohoto dílu jsou testovány vaše aktivní znalosti: nyní si poslechněte věty zvoleného tématu v českém jazyce a přeložte je nahlas do jazyka německého. Když zjistíte, že zadanému tempu nestačíte, měli byste lekci ještě jednou zopakovat. V příloze najdete transkripci cvičení a klíč k řešení, sloužící především pro ty z vás, kteří se chtějí „ošidit“ o nácvik celé lekce a hned zvědavě přikročí k závěrečnému testu. Výsledek je vcelku stejný, avšak připravíte se o zážitek komplexního poslechu lekce jako celku. Kdo zvládne test v obou částech, naučil se důležitou slovní zásobu k aktuálnímu tématu.

Závěr tvoří malý přehled německé gramatiky, který shrnuje nejdůležitější oblasti a slouží spíš jako „taháček“, než abyste si mohli podrobně osvojit tuto součást němčiny.

Live 39 – Geburtstag

· Geburtstagskind, Geschenk, anstoßen, Wünsche

· s. auch Live 2, 32, 35 und 36

Lexik:

	das Geburtstagskind

s Geburtstagskind (-[e]s, -er) 
	
	oslavenec

	die Geburtstagsfeier 

e Geburtstagsfeier (-, -n)
	
	oslava narozenin

	die Geburtstagsparty

e Geburtstagsparty (-, -s)
	
	narozeninová party

	Geburtstag haben

r Geburtstag (-[e]s, -e)
	
	mít narozeniny

	einen runden Geburtstag haben
	
	mít kulaté narozeniny

	dreißig Jahre alt werden

s Jahr (-[e]s, -e)           werden – wirst, wurde, b. geworden
	
	mít 30. narozeniny

	Geburtstag feiern
	
	oslavovat narozeniny

	in den Geburtstag reinfeiern
	
	oslavit narozeniny den předem a blahopřát o půlnoci

	den Geburtstag nachfeiern
	
	oslavit narozeniny v pozdějším termínu

	die Einladung zum Geburtstag

e Einladung (-, -en)
	
	pozvánka na narozeniny

	zum Geburtstag einen ausgeben

ausgeben – gibst aus, gab aus, ausgegeben
	
	pohostit někoho při přiležitosti narozenin

	das Geschenk

s Geschenk (-[e]s, -e)
	
	dárek

	jemandem etwas schenken
	
	někomu něco darovat

	Das habe ich geschenkt bekommen.

bekommen – bekommst, bekam, bekommen
	
	Dostal jsem to jako dárek.

	das Geschenk aufmachen
	
	rozbalit dárek

	mit jemandem auf etwas anstoßen

anstoßen – stößt an, stieß an, angestoßen
	
	připít si s někým na něco

	Auf das Geburtstagskind!
	
	Na oslavence!

	Hoch lebe das Geburtstagskind!
	
	Ať žije oslavenec!

	Herzlichen Glückwunsch zum Geburtstag!

r Glückwunsch (-[e]s, Glückwünsche)
	
	Srdečné blahopřání k narozeninám!

	Alles Gute und viel Gesundheit!

s Gute (-n, 0)   e Gesundheit (-, 0)
	
	Všechno nejlepší a hodně zdraví!

	Wir wünschen Ihnen Glück und Wohlergehen.

s Glück (-[e]s, 0)   s Wohlergehen (-s, 0)
	
	Přejeme Vám štěstí a spokojenost.

	Auf dass Ihre Wünsche in Erfüllung gehen!

e Erfüllung (-, 0)             gehen – gehst, ging, b. gegangen
	
	Na splnění všech Vašich přání!


Gespräch:

	Gast 1:
	Wo bleibt denn das Geburtstagskind?
	
	Co je s oslavencem?

	Gast 2:
	Es kommt in fünf Minuten.
	
	Přijde za pět minut.

	
	...
	
	…

	Helmut:
	Hallo  Freunde. 
	
	Ahoj, přátelé.

	Gast 1:
	Hallo  Helmut. Wo bleibst du denn?
	
	Ahoj, Helmute. Kde vězíš?

	Helmut:
	Ach, musste noch schnell was erledigen.
	
	Ach, musel jsem ještě něco rychle vyřídit.

	Gast 1:
	Alles Gute zum Geburtstag und viel Gesundheit. 

Wir haben dir auch ein kleines Geschenk mitgebracht. 

Mach es gleich auf!
	
	Všechno nejlepší k narozeninám a hodně zdraví.

Přinesli jsme ti také malý dárek.

Hned jej rozbal! 

	Helmut:
	Da bin ich aber neugierig. 

Was kann das wohl sein? – 

Ein Buch! ‚Von den Kolleginnen und Kollegen der Station C’! 

Vielen Dank. 

Das war doch nicht nötig.
	
	To jsem ale zvědavý.

Co to asi může být?-

Kniha! ,Od kolegyň a kolegů  oddělení C‘!

Mnohokrát děkuji.

To přece nebylo třeba.

	Gast 2:
	Doch! Stoßen wir an.
	
	Ale ano! Připijme si.

	Alle:
	Happy Birthday to you……

Zum Wohl, Prost, hoch lebe Geburtstags-kind!
	
	Happy Birthday to you…..

Na zdraví, ať slouží, ať žije oslavenec!

	Helmut:
	Greift zu. 

Hier sind belegte Brötchen. 

Den Kuchen hat meine Frau gebacken.
	
	Poslužte si.

Zde jsou obložené housky.

Koláč pekla moje žena.


Ukázka – klíč a řešení

Live 39 – Geburtstag
	Ich habe die Einladung zur Geburtstagsparty.
	Mám pozvání na oslavu narozenin.

	Das Bild habe ich geschenkt bekommen.

	Ten obrázek jsem dostal jako dárek.

	Ich habe am Freitag Geburts-tag.

	Mám v pátek narozeniny.

	Petra gibt heute einen aus. 
	Petra nás dnes zve/pohostí.

	Mach das Geschenk auf!
	Rozbal (ten) dárek!

	Mein Geburtstag ist am Sonn-tag, wir wollen reinfeiern. 
	Moje narozeniny jsou v nedě-li, chceme oslavovat v sobotu a poblahopřát o půlnoci.

	Alles Gute und viel Gesund-heit!


	Všechno nejlepší a hodně zdraví!

	Wir legen zusammen und kaufen eine Vase.

	Složíme se dohromady a koupíme vázu.

	
	

	Franz měl v sobotu 40. narozeniny.
	Franz hatte am Samstag sei-nen vierzigsten Geburtstag.

	Dostal jsem tu knihu darem.
	Ich habe das Buch geschenkt bekommen.

	Oslavuji své narozeniny v sobotu.
	Ich feiere am Samstag meinen Geburtstag.

	Ať žije oslavenec!
	Hoch lebe das Geburtstags-kind!

	Všechno nejlepší a hodně zdraví!
	Alles Gute und viel Gesund-heit!

	Na splnění Vašich přání!
	Auf dass sich all Ihre Wün-sche erfüllen/in Erfülung gehen! 

	To opravdu nebylo nutné.
	Das war (doch) wirklich nicht nötig.

	Měli bychom připít na osla-vence.
	Wir sollten auf das Geburts-tagskind anstoßen!


Ukázka – obraty a vazby

Einige Redewendungen – Některé obraty

	A
	abmachen:

Abgemacht.

angehen:

Das geht uns alle an.

ankommen:

Das kommt auf die Fluggesellschaft an.

ausgeben:

einen ausgeben

sich auskennen:

Ich kenne mich in den deutschen Feiertagen noch nicht so richtig aus.

Ach wo!
	
	Dohodnuto.

To se týká nás všech.

To záleží na letecké společnosti.

pohostit někoho

Nevyznám se ještě tak dobře v německých svátcích.

Kdepak!


Ukázka Gramatika

Kleine Grammatikübersicht - Malý přehled gramatiky

Podstatná jména




člen určitý


              člen neurčitý

 

 (známé věci, zeměpisné názvy, jedinečnosti)          (neznámé věci, hodnocení, po slovesu haben a bekommen)

mužská
   der




     ein

ženský

   die




     eine

střední
   das




     ein

bez členu

(oslovení, studijní obory, názvy povolání, podstatná jména látková - Ich esse Brot und Salami, po měrných jednotkách - eine Scheibe Brot, ein Kilo Mehl, množné číslo odpovídající neurčitému členu v jednotném čísle, abstrakta, po zájmenu wessen - Wessen Mantel ist das?, tituly, názvy, nadpisy, města a většina států a kontinentů)

Zdrobněliny – tvoříme koncovkou –chen, -lein (Plätzchen, Wäldchen, Mädchen, Tischlein, Fräulein) – jsou vždy rodu středního

Mužský rod:  mužská pohlaví, samci, názvy měsíců, dnů, ročních období, světových stran, alkoholické nápoje (kromě das Bier), značky aut, názvy většiny hor, nerostů a hornin a podstatná jména zakončená na –er, -ig, -ant, - ent, -eur, -loge, -ist, -or, -ing, -är, -mus. 

Ženský rod: ženská pohlaví, samice, názvy většiny stromů, květin, plodů, drobní živočichové, názvy řek (kromě Inn, Rhein, Main, Neckar aj.), jména zakončená na –ei,  -heit, -keit, -schaft, -ung, -ion, -in, –anz, -enz, -ie, -ik, -tät, ur.

Střední rod: mláďata, zdrobněliny, jména měst, většina zemí, kovy, chemické prvky, míry,  váhy, léčiva, názvy jazyků, barev a pod. jména zakončená na –tum (kromě r Irrtum a r Reichtum), -um, -ma, -ment, -in (u chem. látek), dále zpodstatnělé infinitivy (s Schreiben, s Reiten), slova anglického původu na –ing (s Bowling, s Leasing), většinou jména tvořena na Ge-/-e (s Gebäude, s Gemälde – výjimka: r Gedanke). 

Skloňování podstatných jmen

Silné

-      se členem určitým




-     se členem neurčitým

jednotné číslo

       mužský rod    ženský rod    
střední rod
mužský rod
ženský rod
střední rod

1.p.  der  Mann      
die Frau

das  Mädchen
ein Mann
eine Frau     
ein Mädchen

2.p.  des  Mannes  
der Frau
  
des  Mädchens
eines Mannes  
einer Frau   
eines Mädchens
3.p.  dem Mann     
der Frau      
dem Mädchen
einem Mann    
einer Frau  
einem Mädchen
4.p.  den  Mann     
die Frau       
das  Mädchen
einen Mann
eine  Frau    
ein Mädchen

množné číslo

       mužský rod    
ženský rod    střední rod 

1.p.  die Männer

die Frauen
die Autos

2.p.  der Männer

der Frauen
der Autos

3.p.  den Männern
den Frauen 
den Autos
4.p.  die Männer

die Frauen
die Autos

Slabé

-  všechna podstatná jména mužského rodu zakončená na –e:  der Junge, der Slowak
-  zpodstatnělá přídavná jména ve spojení s určitým členem:   der Blinde
-  převzatá podstatná jména životná zakončená na –ant, -ent, -at, -et, -ist, -it, -kt, -loge, -on: 

der Student, der Elefant, der Kandidat

-  následující podstatná jména: der Fürst, der Herr, der Mensch, der Prinz, der Bauer, der Bayer, der Chirurg, der Kamerad, der Bär atd.    

-       se členem určitým
- se členem neurčitým



 

jednotné číslo         


množné číslo

1.p.  der Student             ein Student

die (diese, keine, unsere) Studenten      

2.p.  des Studenten         eines Studenten

der (dieser, keiner, unserer) Studenten


3.p.  dem Studenden       einem Studenten

den (diesen, keinen, unseren) Studenten

4.p.  den Studenden        einen Studenten

die (diese, keine, unsere) Studenten 


Množné číslo podstatných jmen 


má vždy člen die, a to pro všechny rody. Podstatná jména v množném čísle mají často příponu, popřípadě přehlásku. Rozeznáváme 5 typů tvoření množného čísla:



přípona
kořen

    
jednotné číslo         
množné číslo

1. typ

-

bez přehlásky

der Lehrer
    
die Lehrer






s přehláskou

der Vater
    
die Väter

2. typ

-e

bez přehlásky

der Tag
    
die Tag-e





s přehláskou

der Bach
    
die Bäch-e

3. typ

- er

bez přehlásky

das Kind
    
die Kind-er





s přehláskou

der Mann
    
die Männ-er

4. typ

- (e)n




die Frau
    
die Frau-en





do této skupiny patří téměř všechna podstatná jména rodu ženského





a slabá podstatná jména (der Student)

5. typ

- s




das Auto
    
die Autos





do této skupiny patří podstatná jména cizího původu (s Hobby)





3. pád nemá u této skupiny příponu –(e)n  (mit den Autos)

Zpodstatnělá přídavná jména

          mužský rod
mužský rod
      


          určitý člen
neurčitý člen

množné číslo






1.p.  der Kranke

ein Kranker 
     
die Kranken    
ženský rod: 
die Deutsche


2.p.  des Kranken

eines Kranken
     
der Kranken     
             

eine Deutsche

3.p.  dem Kranken
einem Kranken    
den Kranken   
střední rod:
das Ganze

4.p.  den Kranken
einen Kranken
     
die Kranken
             

ein Ganzes








     
etwas Neues, nichts Neues









     
alles Gute, viel Gutes


Podstatná jména složená: das Haus + die Aufgabe = die Hausaufgabe (člen se řídí podle
 




      posledního slova)

dále číslovky, přídavná jména, zájmena, příslovce, předložky, spojky, sloves  


